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	Одредба прописа Европске уније
	Садржина одредбе
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	Усклађеност
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	1.
	Subject matter and scope
1. This Directive aims at ensuring a minimum level of safety for road users in tunnels in the trans-European road network by the prevention of critical events that may endanger human life, the environment and
tunnel installations, as well as by the provision of protection in case of accidents.
2. It shall apply to all tunnels in the trans-European road network with lengths of over 500 metres, whether they are in operation, under construction or at the design stage.
	01.

96.1-2
	Безбедносни захтеви за тунеле на јавном путу, чија дужина прелази 500 метара су технички и експлоатациони услови којe тунел мора да испуњава ради безбедног одвијања саобраћаја. 

Безбедносни захтеви примењују се на пројектовање, изградњу, одржавање, употребу тунела на путевима и на стручне службе и раднике у тунелу у циљу заштите људских живота, животне средине и тунела као објекта.
	ПУ
	Уводне и основне 
одредбе Директиве.
	

	2.1.1.
	Definitions
For the purposes of this Directive, the following definitions shall apply:
1. ‘trans-European road network’ means the road network identified in
Section 2 of Annex I to Decision No 1692/96/EC and illustrated by maps and/or described in Annex II to that Decision;
	
	
	НУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	2.1.2.
	2. ‘emergency services’ means all local services, whether public or private or part of the tunnel staff, which intervene in the event of an accident, including police services, fire brigades and rescue teams;
	02.
2.1.6)
	хитне службе су све локалне службе, било да су јавне, приватне или део запослених у тунелу, које интервенишу у случају опасности у тунелу, а нарочито полиција, ватрогасна служба и екипе за спасавање;
	ПУ
	
	

	2.1.3.
	3. ‘tunnel length’ means the length of the longest 

traffic lane, measured on the fully enclosed part 
of the tunnel.
	02.
2.1.5)
	дужина тунела је дужина најдуже саобраћајне траке измерене на потпуно затвореном делу тунела;
	ПУ
	
	

	3.
	Safety measures
1. Member States shall ensure that tunnels in their territory falling within the scope of this Directive meet the minimum safety requirements laid down in Annex I.
2. Where certain structural requirements laid down in Annex I can only be satisfied through technical solutions which either cannot be achieved or can be achieved only at disproportionate cost, the administrative authority as referred to in Article 4 may accept the implementation of risk reduction measures as an alternative to application of those
requirements, provided that the alternative measures will result in equivalent or improved protection. The efficiency of these measures shall be demonstrated through a risk analysis in conformity with the
provisions of Article 13. Member States shall inform the Commission of the risk-reduction measures accepted as an alternative and provide justification therefor. This paragraph shall not apply to tunnels at the design stage as referred to in Article 9.
3. Member States may specify stricter requirements, provided that they do not contravene the requirements of this Directive.
	01.
96.1-4
	Безбедносни захтеви за тунеле на јавнoм путу, чија дужина прелази 500 метара, су технички и експлоатациони услови којe тунел мора да испуњава ради безбедног одвијања саобраћаја. 

Безбедносни захтеви примењују се на пројектовање, изградњу, одржавање, употребу тунела на путевима и на стручне службе и раднике у тунелу у циљу заштите људских живота, животне средине и тунела као објекта.

Министарство је орган надлежан за испуњавање безбедносних захтева за тунеле у вези са одредбама овог закона.  

Министарство прописује минималне безбедносне захтеве које морају да испуњавају тунели из става 1. овог члана.


	ДУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	4.
	Administrative authority
1. Member States shall designate (an) administrative authority(ies),
hereinafter referred to as ‘the administrative authority’, which shall have responsibility for ensuring that all aspects of the safety of a tunnel are
assured and which shall take the necessary steps to ensure compliance with this Directive.
2. The administrative authority may be set up at national, regional or local level.
3. Each tunnel in the trans-European road network located on the territory of a single Member State shall fall under the responsibility of a single administrative authority. For each tunnel located on the territory of two Member States, each Member State shall designate an administrative authority or, alternatively, the two Member States shall designate a joint administrative authority. If there are two different
administrative authorities, the decisions of either taken in the exercise of its respective competencies and responsibilities with regard to tunnel safety shall be adopted with the prior agreement of the other authority.
4. The administrative authority shall commission tunnels in accordance with the procedure laid down in Annex II.
5. Without prejudice to further arrangements on this subject at national level, the administrative authority shall have power to suspend or restrict the operation of a tunnel if safety requirements are not met. It shall specify the conditions under which normal traffic may
be resumed.
6. The administrative authority shall ensure that the following tasks are performed:
(a) testing and inspecting tunnels on a regular basis and drawing up safety requirements pertaining thereto;
(b) putting in place organisational and operational schemes (including emergency response plans) for the training and equipping of emergency services;
(c) defining the procedure for immediate closure of a tunnel in an emergency;
(d) implementing the necessary risk-reduction measures.
7. Where bodies designated as administrative authorities existed prior to the designation referred to in this Article, those administrative authorities may continue their previous activities provided that they comply with this Directive.
	01.
1.96.3-4
	Министарство је орган надлежан за испуњавање безбедносних захтева за тунеле у вези са одредбама овог закона.  
Министарство прописује минималне безбедносне захтеве које морају да испуњавају тунели из става 1. овог члана.
	ДУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	5.
	Tunnel manager
1. For each tunnel located on the territory of one Member State, whether it is in the design, construction or operating stage, the administrative authority shall identify as Tunnel Manager the public or private body responsible for the management of the tunnel at the stage in question. The administrative authority itself may perform this function.
2. For each tunnel located on the territory of two Member States, the two administrative authorities or the joint administrative authority shall recognise only one body in charge of the operation of the tunnel.
3. Any significant incident or accident occurring in a tunnel shall be the subject of an incident report prepared by the Tunnel Manager. 
This report shall be forwarded to the Safety Officer referred to in Article 6, to the administrative authority and to the emergency services within a maximum period of one month.
4. Where an investigation report is drawn up analysing the circumstances of the incident or accident referred to in paragraph 3 or the
conclusions that can be drawn from it, the Tunnel Manager shall forward this report to the Safety Officer, the administrative authority
and the emergency services no later than one month after he/she receives it himself/herself.
	01.
98-99.

	Управник тунела дужан је да обезбеди израду независних пројеката мапирања ризика, којом се утврђују сви фактори који утичу на безбедност саобраћаја у тунелу, а нарочито карактеристике саобраћајног тока и прогнозирани дневни број теретних возила.

Пројекат из става 1. овог члана доставља се Министарству, односно органу аутономне покрајине надлежном за послове саобраћаја, односно органу јединице локалне самоуправе надлежном за послове саобраћаја.
Министарство прописује начин управљања тунелом.

Управник тунела дужан је да о саобраћајној незгоди у тунелу, односно оштећењу тунела  које утиче на безбедно одвијање саобраћаја, изради извештај без одлагања, а најкасније 30 дана од дана када се саобраћајна незгода догодила, односно када је настало оштећење тунела. Прилог извештаја чини документација о извршеном увиђају. 

Извештај из става 1. овог члана доставља се Министарству, односно органу аутономне покрајине надлежном за послове саобраћаја, односно органу јединице локалне самоуправе надлежном за послове саобраћаја, као и субјектима система заштите и спасавања, у смислу закона којим се уређују ванредне ситуације.
	ДУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	6.
	Safety Officer
1. For each tunnel, the Tunnel Manager shall, with the prior approval of the administrative authority, nominate one Safety Officer who shall coordinate all preventive and safeguards measures to ensure the safety of users and operational staff. The Safety Officer may be a member of the tunnel staff or the emergency services, shall be independent in all
road tunnel safety issues and shall not be under instructions from an employer in respect of those issues. A Safety Officer may perform his/her tasks and functions at several tunnels in a region.
2. The Safety Officer shall perform the following tasks/functions:
(a) ensure coordination with emergency services and take part in the preparation of operational schemes;
(b) take part in the planning, implementation and evaluation of emergency operations;
(c) take part in the definition of safety schemes and the specification of the structure, equipment and operation in respect of both new tunnels and modifications to existing tunnels;
(d) verify that operational staff and emergency services are trained, and he/she shall take part in the organisation of exercises held at regular intervals;
(e) give advice on the commissioning of the structure, equipment and operation of tunnels;
(f) verify that the tunnel structure and equipment are maintained and repaired;
(g) take part in the evaluation of any significant incident or accident as referred to in 
Article 5(3) and (4).
	01.101
	Управник тунела дужан је да именује саветника за безбедност у тунелима на јавном путу којим управља. 

Саветник из става 1. овог члана је независтан при доношењу свих одлука по питању безбедности у тунелу.

Саветник за безбедност у тунелу дужан је да:

1) усклађује деловање са субјектима система заштите и спасавања, у смислу закона којим се уређују ванредне ситуације;
2)  учествује у припреми планова и програма развоја система заштите и спасавања,  у смислу закона којим се уређују ванредне ситуације;
3) учествује у дефинисању безбедносних захтева приликом пројектовања, изградње, реконструкције и одржавања тунела;
4) учествује у систему заштите и спасавања, у смислу закона којим се уређују ванредне ситуације узимајући у обзир безбедносне захтеве у тунелу.
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	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	7.
	Inspection entity
Member States shall ensure that inspections, evaluations and tests are carried out by inspection entities. The administrative authority may
perform this function. Any entity performing the inspections, evaluations and tests must have a high level of competence and high quality procedures and must be functionally independent from the
Tunnel Manager.
	01.
102.1-2
103.
	Надзор над спровођењем овог закона, подзаконских аката донетих на основу овог закона врши Министарство.

Инспекцијски надзор врши Министарство преко републичког инспектора за државне путеве.
Републички инспектор за државне путеве не може да израђује или учествује у изради техничке документације и техничкој контроли, техничке документације за објекте, који су предмет инспекцијског надзора, нити да врши стручни надзор над извођењем радова на објектима који су предмет инспекцијског надзора.
	ПУ
	
	

	8.
	Notification of the administrative authority
The Member States shall notify the Commission of the name and address of the administrative authority by 1 May 2006. In the event of a change in this information they shall notify the Commission thereof
within three months.
	
	
	НП
	Обавезе држава чланица према Европској комисији
	

	9.
	Tunnels whose design has not yet been approved
1. Any tunnel whose design has not been approved by the responsible authority by 1 May 2006 shall be subject to the requirements of this Directive.
2. The tunnel shall be commissioned in accordance with the procedure laid down in Annex II.
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	10.
	Tunnels whose design has been approved but which are not yet open
1. In the case of tunnels whose design has been approved but which
have not been opened to public traffic by 1 May 2006, the administrative authority shall assess their compliance with the requirements of this Directive, with specific reference to the safety documentation
provided for in Annex II.
2. Where the administrative authority finds that a tunnel does not comply with the provisions of this Directive, it shall notify the Tunnel Manager that appropriate measures must be taken to increase
safety and shall inform the Safety Officer.
3. The tunnel shall then be commissioned in accordance with the procedure laid down in Annex II.
	01.
121.2.
	Управник тунела из члана 98. овог закона, за тунеле који су изграђени или чија је изградња започела до дана ступања на снагу овог закона, дужан је да у року од две године од дана ступања на снагу овог закона обезбеди преглед тунела и донесе план са роком усклађивања тунела са прописом из члана 96 став 4. овог закона.
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	11.
	Tunnels already in operation
1. In the case of tunnels which are already open to public traffic by 30 April 2006, the administrative authority shall have until 30 October 2006 to assess their compliance with the requirements of this Directive, with specific reference to the safety documentation provided for in Annex II and on the basis of an inspection.
2. The Tunnel Manager shall, if necessary, propose to the administrative authority a plan for adapting the tunnel to the provisions of this Directive and the remedial measures he intends to put in place.
3. The administrative authority shall give its approval to the remedial measures or ask for them to be modified.
4. Thereafter, if the remedial measures include any substantial modification in the construction or operation, then once these measures have been taken, the procedure laid down in Annex II shall be implemented.
5. Member States shall by 30 April 2007 submit a report to the Commission on how they plan to meet the requirements of this Directive, on planned measures, and, where appropriate, on the consequences of opening or closing the main access roads to the tunnels. In order to minimise disturbances to traffic at European level, the Commission may comment on the timetable of the work intended to
ensure that tunnels comply with the requirements of this Directive.
6. The refurbishment of tunnels shall be carried out according to a schedule and shall be finished by 30 April 2014.
7. Where the total tube length of existing tunnels divided by the total length of the part of the trans-European road network located on their territory exceeds the European average, Members States may extend the period stipulated in paragraph 6 by five years.
	1.121.2.
	Управник тунела из члана 98. овог закона, за тунеле који су изграђени или чија је изградња започела до дана ступања на снагу овог закона, дужан је да у року од две године од дана ступања на снагу овог закона обезбеди преглед тунела и донесе план са роком усклађивања тунела са прописом из члана 96 став 4. овог закона.
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	12.
	Periodic inspections
1. The administrative authority shall verify that regular inspections are carried out by the inspection entity to ensure that all tunnels falling within the scope of this Directive comply with its provisions.
2. The period between two consecutive inspections of any given tunnel shall not exceed six years.
3. Where, on the basis of the report of the inspection entity, the administrative authority finds that a tunnel does not comply with the provisions of this Directive, it shall notify the Tunnel Manager and the Safety Officer that measures to increase tunnel safety must be adopted. The administrative authority shall define the conditions for continuing to operate the tunnel or for re-opening the tunnel which will apply until the
remedial measures and any further relevant restrictions or conditions are implemented.
4. If the remedial measures include any substantial modification in the tunnel’s construction or operation, then once these measures have been taken, the tunnel shall be made the subject of a new authorisation
to operate in accordance with the procedure laid down in Annex II.
	01.
102.1-2
	Надзор над спровођењем овог закона, подзаконских аката донетих на основу овог закона врши Министарство.

Инспекцијски надзор врши Министарство преко републичког инспектора за државне путеве.
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	13.
	Risk analysis
1. Risk analyses, where necessary, shall be carried out by a body which is functionally independent from the Tunnel Manager. The content and the results of the risk analysis shall be included in the safety documentation submitted to the administrative authority. A risk analysis is an analysis of risks for a given tunnel, taking into account all design factors and traffic conditions that affect safety, notably traffic
characteristics and type, tunnel length and tunnel geometry, as well as the forecast number of heavy goods vehicles per day.
2. Member States shall ensure that, at national level, a detailed and well-defined methodology, corresponding to the best available practices,
is used and shall inform the Commission of the methodology applied; the Commission shall make this information available in electronic form to other Member States.
3. By 30 April 2009 the Commission shall publish a report on the practice followed in the Member States. Where necessary, it shall make recommendations for the adoption of a common harmonised risk analysis methodology in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 17(2).
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	14.
	Derogation for innovative techniques
1. In order to allow the installation and use of innovative safety equipment or the use of innovative safety procedures which provide an equivalent or higher level of protection than current technologies,
as prescribed in this Directive, the administrative authority may grant a derogation from the requirements of the Directive on the basis of a duly
documented request from the Tunnel Manager.
2. If the administrative authority intends to grant such a derogation, the Member State shall first submit a derogation application to the Commission containing the initial request and the opinion of the inspection entity.
3. The Commission shall notify the application to the Member States within one month of receipt.
4. If, within a period of three months, neither the Commission nor a Member State formulates objections, the derogation shall be treated as
granted and the Commission shall inform all Member States accordingly.
5. If objections are expressed, the Commission shall make a proposal in accordance with the procedure referred to in Article 17(2). Where the decision is negative, the administrative authority shall not grant the derogation.
6. After an examination in accordance with the procedure referred to in Article 17(2), a decision to grant a derogation may allow this derogation to be applied to other tunnels.
7. Whenever justified by the derogation requests submitted to it, the Commission shall publish a report on the practice followed in the Member States and, if necessary, make proposals for amendment of
this Directive.
	
	
	НП
	Опционе облигације и 

обавезе Европске комисије
	

	15.
	Reporting
1. Every two years, Member States shall compile reports on fires in tunnels and on accidents which clearly affect the safety of road users in
tunnels, and on the frequency and causes of such incidents, and shall evaluate them and provide information on the actual role and effectiveness of safety facilities and measures. These reports shall be transmitted to the Commission by the Member States before the end of September of the year following the reporting period. The Commission shall make the reports available to all Member States.
2. Member States shall make a plan which includes a timetable for the gradual application of the provisions of this Directive to tunnels already in operation as described in Article 11 and notify it by 30 October 2006 to the Commission. Thereafter, Member States shall inform the Commission every two years of the state of implementation of the plan and of any changes made to it, until the end of the period
referred to in Article 11(6) and (7).
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	16.
	Adaptation to technical progress
The Commission shall adapt to technical progress the Annexes to this Directive. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive, shall be adopted in accordance with the regulatory
procedure with scrutiny referred to in Article 17(3).
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	Одредба прописује обавезу Европске комисије.
	

	17.
	Committee procedure
1. The Commission shall be assisted by a committee.
2. Where reference is made to this paragraph, Articles 5 and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.
The period laid down in Article 5(6) of Decision 1999/468/EC shall be set at three months.
3. Where reference is made to this paragraph, Article 5a(1) to (4) and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.
	
	
	НП
	Одредба прописује обавезу Европске комисије.
	

	18.
	Transposition
1. Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 30 April 2006. They shall immediately forward to the Commission
the text of those provisions, together with a table correlating those provisions with this Directive.
2. The provisions adopted by the Member States shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. Member States shall determine how such reference is to be made.
	
	
	НП
	Обавеза држава чланица према Европској комисији.
	

	19.
	Entry into force
This Directive shall enter into force on the date of its publication in the Official Journal of the European Union.
	
	
	НП
	Прелазне и завршне одредбе
	

	20.
	This Directive is addressed to the Member States.
	
	
	НП
	Прелазне и завршне одредбе
	

	A I
1.1.1
	Safety measures as referred to in Article 3

1. Basis for deciding on safety measures

1.1. Safety parameters

1.1.1. Safety measures to be implemented in a tunnel shall be based on a systematic consideration of all aspects of the system composed of the infrastructure, operation, users and vehicles.
	02.
4.1.1
	  Мере безбедности су:

1) инфраструктурне мере

2) мере које се односе на коришћење тунела.
	ПУ
	
	

	a.I
1.1.2
	1.1.2. The following parameters shall be taken into account:
— tunnel length,
— number of tubes,
— number of lanes,
— cross-sectional geometry,
— vertical and horizontal alignment,
— type of construction,
— uni-directional or bi-directional traffic,
— traffic volume per tube (including its time      

     distribution),
— risk of congestion (daily or seasonal),
— access time for the emergency services,
— presence and percentage of heavy goods vehicles,
— presence, percentage and type of dangerous 
     goods traffic,
— characteristics of the access roads,
— lane width,
— speed considerations,
— geographical and meteorological environment.
	02.
4.1.2
	  Мере безбедности засноване су на следећим основним параметрима:

1) дужина тунела (дужина најдуже саобраћајне траке измерене на потпуно затвореном делу тунела);

2) број тунелских цеви;

3) број саобраћајних трака;

4) геометрија попречног пресека;

5) саобраћајна сигнализација и опрема;

6) врста конструкције;

7) једносмерни или двосмерни саобраћај;

8) саобраћајно оптерећење по тунелској цеви (укључујући и временску расподелу);

9) ризик од загушења саобраћаја (дневни или сезонски);

10) време одзива хитних служби;

11) проценат тешких теретних возила у укупном саобраћају у тунелу (изражен у процентима);

12) процентуално учешће возила која превозе опасан терет и врста опасног терета;

13) грађевинске и саобраћајне карактеристике приступних путева;

14) ширина саобраћајне траке;

15) брзина кретања возила;

16) географско окружење и метеоролошки услови.
	ПУ
	
	

	a.I
1.1.3
	1.1.3. Where a tunnel has a special characteristic as regards the aforementioned parameters, a risk analysis shall be carried out in accordance with Article 13 to establish whether additional safety measures and/or supplementary equipment is necessary to ensure a high level of tunnel safety. This risk analysis shall take into consideration possible accidents, which clearly affect the safety of road users in tunnels and which might occur during the operating stage and the nature and magnitude of their possible consequences. 
	2.5.1-3

	  Анализом ризика процењују се критична стања која могу да се јаве приликом пројектовања новог, односно реконструкције постојећег тунела у случају када било који елемент тунела одступа од вредности параметара утврђених овим правилником.

  Анализом ризика одређују се додатне мере безбедности које се предузимају ради повећања безбедности, односно смањења ризика у датом тунелу (смањење евакуационог пута, смањење удаљености попречних путева за хитне службе, повећање отпорности на пожар грађевинских конструкција и опреме, позиционирање ватрогасне службе с дефинисањем специјалне опреме, додатна саобраћајна сигнализација, интегрално управљање безбедоносним системима у незгодама и сл.).

  Анализа ризика је део документације у поступцима за добијање грађевинске и употребне дозволе за тунел.
	ПУ
	
	

	a.I
1.2

	1.2. Minimum requirements
1.2.1. The safety measures required by the following paragraphs shall be implemented at a minimum in order to ensure a minimum level of safety in all
the tunnels covered by the Directive. Limited derogations from these requirements may be allowed provided that the following procedure is
completed successfully.
Member States or the administrative authority shall send to the Commission information on the following:
— the limited derogation(s) envisaged,
— the imperative reasons underlying the limited derogation envisaged,
— the alternative risk-reduction measures which are to be used or reinforced in order to ensure at least an equivalent level of safety, including proof therefor in the form of an analysis of relevant risks.
The Commission shall transmit any request for a limited derogation to the Member States as soon as possible, and in any case within one month of receipt.
If, within a period of three months after receipt of the request by the Commission, neither the Commission nor a Member State formulates objections, the limited derogation shall be deemed granted and the
Commission shall inform all Member States accordingly. If objections are expressed, the Commission shall make a proposal in accordance with the procedure referred to in Article 17(2). Where the decision is negative, the limited derogation shall not be allowed.
	
	
	НУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	a.I

1.2.2.

	1.2.2. In order to provide a unified interface in all tunnels to which this Directive applies, no derogation from the requirements of the following paragraphs shall be allowed regarding the design of the
safety facilities at the disposal of the tunnel users (emergency stations, signs, lay-bys, emergency exits, radio re-broadcasting when required).
	
	
	НУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	a.I

1.3.1

	1.3. Traffic volume
1.3.1. Where ‘traffic volume’ is mentioned in this Annex, it refers to the annual average daily traffic through a tunnel per lane. For the purpose of determining the traffic volume, each motor vehicle shall be counted as one unit.
	02.
2.1.4)
	саобраћајно оптерећење је просечан годишњи дневни саобраћај (ПГДС) кроз тунел по саобраћајној траци на дан, рачунајући свако моторно возило као једну јединицу;
	ПУ
	
	

	a.I

1.3.2

	1.3.2. Where the number of heavy goods vehicles over 3,5 tonnes exceeds 15 % of the annual average daily traffic, or seasonal daily traffic significantly exceeds the annual average daily traffic, the additional risk will be assessed and taken into account by increasing the traffic volume of the tunnel for the application of the following paragraphs.
	02.7.
	У случају да број теретних возила, чија укупна маса прелази 3,5 тоне, прелази 15% просечног годишњег дневног саобраћаја или када просечан сезонски дневни саобраћај прелази просечни годишњи дневни саобраћај за више од 50% спроводи се анализа ризика у складу са чланом 5. овог правилника. 
	ПУ
	
	

	а.I
2.1

	2. Infrastructure measures
2.1. Number of tubes and lanes
2.1.1. The main criteria for deciding whether to build a single or a twin-tube tunnel shall be projected traffic volume and safety, taking into account aspects such as the percentage of heavy goods vehicles, gradient and
length.
2.1.2. In any case, where, for tunnels at the design stage, a 15-year forecast shows that the traffic volume will exceed 10 000 vehicles per day per lane, a twin-tube tunnel with unidirectional traffic shall be in place at the time when this value will be exceeded.
2.1.3. With the exception of the emergency lane, the same number of lanes shall be maintained inside and outside the tunnel. Any change in the number of lanes shall occur at a sufficient distance in front of the tunnel portal; this distance shall be at least the distance covered in 10 seconds by a vehicle travelling at the speed limit. When geographic circumstances prevent this, additional and/or reinforced measures shall be taken to enhance safety.
	02.8.
	Инфраструктурне мере
За тунеле, код којих ће очекивано саобраћајно оптерећење бити веће од 10.000 возила по саобраћајној траци на дан у периоду од 15 година, планира се изградња две тунелске цеви с једносмерним саобраћајем.

Број саобраћајних трака, осим зауставне траке, мора у тунелу и ван тунела бити исти.

Измена броја трака врши се на удаљености од портала тунела, која мора бити најмање једнака растојању које возило које се креће највећом дозвољеном брзином пређе за 10 секунди.

У случају да географски услови не омогућавају измену броја трака у складу са ставом 3. овог члана, предузимају се додатне и/или појачане мере ради повећања безбедности саобраћаја.

Улазни простор тунела обликује се на начин да онемогући налет возила на портал тунела.

Ширина саобраћајних трака у тунелу мора бити иста као и ширина саобраћајних трака на делу пута испред и иза тунела.
	ПУ
	
	Додати су строжији услови који се односе облик улаза у тунел и на ширину саобраћајних трака

	a.I
2.2.
	2.2. Tunnel geometry
2.2.1. Special consideration shall be given to safety when designing the crosssectional geometry and the horizontal and vertical alignment of a tunnel
and its access roads, as these parameters have a significant influence on the probability and severity of accidents.
2.2.2. Longitudinal gradients above 5 % shall not be permitted in new tunnels, unless no other solution is geographically possible.
2.2.3. In tunnels with gradients higher than 3 %, additional and/or reinforced measures shall be taken to enhance safety on the basis of a risk analysis.
2.2.4. Where the width of the slow lane is less than 3,5 metres and heavy goods vehicles are allowed, additional and/or reinforced measures shall be taken to enhance safety on the basis of a risk analysis.
	02.9.
	Геометрија тунела 
У новим тунелима није дозвољен уздужни нагиб већи од 5%, осим ако због географских услова није могуће друго решење.

У тунелима с уздужним нагибом већим од 3%, на основу анализе ризика предузимају се додатне и/или појачане мере да би се повећала безбедност саобраћаја.

Ако је ширина траке за спора возила мања од 3,5 m, а дозвољен је саобраћај тешким теретним возилима, на основу анализе ризика предузимају се додатне и/или појачане мере. 


	ПУ
	
	

	a.I

2.3.1-2.
	2.3. Escape routes and emergency exits
2.3.1. In new tunnels without an emergency lane, emergency walkways, elevated or not, shall be provided for use by tunnel users in the event
of a breakdown or an accident. This provision does not apply if the construction characteristics of the tunnel do not allow it or allow it only at disproportional cost and the tunnel is unidirectional and is equipped with a permanent surveillance and lane closure system.
2.3.2. In existing tunnels where there is neither an emergency lane nor an emergency walkway, additional and/or reinforced measures shall be
taken to ensure safety.
	02.
10.1-3.
	Стазе и излази за случај опасности 
У новим тунелима који немају зауставну траку, обезбеђују се стазе за случајеве опасности које се користе у случају квара или незгоде.

Одредба става 1. овог члана не примењује се ако конструктивне карактеристике тунела то не допуштају, или ако допуштају само уз несразмерне трошкове, а тунел је намењен одвијању једносмерног саобраћаја и опремљен системом сталног видео надзора и системом за затварање трака.

У постојећим тунелима који немају зауставну траку и стазе за случајеве опасности, на основу анализе ризика, предузимају се додатне и/или појачане мере ради повећања безбедности саобраћаја.
	ПУ
	
	

	a.I

2.3.3-6
	2.3.3. Emergency exits allow tunnel users to leave the tunnel without their vehicles and reach a safe place in the event of an accident or a fire and also provide access on foot to the tunnel for emergency services.
Examples of such emergency exits are:
— direct exits from the tunnel to the outside,
— cross-connections between tunnel tubes,
— exits to an emergency gallery,
— shelters with an escape route separate from the tunnel tube.
2.3.4. Shelters without an exit leading to escape routes to the open shall not be built.
2.3.5. Emergency exits shall be provided if an analysis of relevant risks, including how far and how quickly smoke travels under local conditions, shows that the ventilation and other safety provisions are insufficient to ensure the safety of road users.
2.3.6. In any event, in new tunnels, emergency exits shall be provided where the traffic volume is higher than 2 000 vehicles per lane.
	02.
10.4-6.
	  Излазима за случај опасности сматрају се излази који корисницима морају омогућити напуштање тунела без возила и одлазак на сигурно место у случају пожара или незгоде, као и приступ тунелу пешице за хитне службе, а нарочито:

1) директни излази из тунела у спољашњи простор;

2) попречни пролази између тунелских цеви;

3) излази на галерију за случај опасности;

4) попречни излази у сервисну цев;

5) склоништа с излазним путем на безбедан простор који је одвојен од тунелске цеви.

  Излази за случај опасности изводе се и ако анализа ризика, укључујући и параметар о раздаљини и брзини ширења дима у тунелу, показује да вентилација и друге сигурносне мере нису довољна гаранција за безбедност корисника тунела.

  У новим тунелима изводе се излази за случај опасности, ако је саобраћајно оптерећење веће од 2.000 возила по саобраћајној траци на дан.
	ПУ
	
	

	a.I

2.3.7-9

	2.3.7. In existing tunnels longer than 1 000 metres, with a traffic volume higher than 2 000 vehicles per lane, the feasibility and effectiveness of the
implementation of new emergency exits shall be evaluated.
2.3.8. Where emergency exits are provided, the distance between two emergency exits shall not exceed 500 metres.
2.3.9. Appropriate means, such as doors, shall be used to prevent smoke and heat from reaching the escape routes behind the emergency exit, so that the tunnel users can safely reach the outside and the emergency services can have access to the tunnel.
	02.
10.7-10.
	  У постојећим тунелима чија је дужина већа од 1.000 m, а саобраћајно оптерећење веће од 2.000 возила по саобраћајној траци на дан, анализом ризика оцењују се изводљивост и ефекти изградње нових излаза у случају опасности. 

  Удаљеност између два излаза за случај опасности не може бити већа од 500 m. 

  Ради спречавања продора дима и топлоте у евакуационе путеве иза излаза у случају опасности, користе се грађевинске конструкције отпорне на пожар, укључујући и врата отпорна на пожар, исте отпорности на пожар као и конструкција тунела.

  Склоништа се граде с излазима за евакуацију према отвореном простору.
	ПУ
	
	

	a.I 

2.4
	2.4. Access for emergency services

2.4.1. In twin-tube tunnels where the tubes are at the same level or nearly, cross-connections suitable for the use of emergency services shall be provided at least every 1 500 metres.
2.4.2. Wherever geographically possible, crossing of the central reserve (median strip) shall be made possible outside each portal of a twin- or
multi-tube tunnel. This measure will allow emergency services to gain immediate access to either tube.
	02.
11.1-2.

	  У тунелу с две тунелске цеви или са сервисном тунелском цеви, изводе се попречне везе погодне за пролазак возила хитних служби и евакуацију корисника тунела, на размацима не већим од 1.500 m које се затварају грађевинским конструкцијама, укључујући и врата отпорна на пожар, исте oтпорности на пожар као и конструкција тунела. 

  Увек када је то географски могуће, изван тунела са две или више тунелских цеви омогућује се пролаз кроз разделну ограду (разделни појас) да би се службама за хитне интервенције обезбедио прилаз свакој тунелској цеви.
	ПУ
	
	

	a.I
2.5
	2.5. Lay-bys

2.5.1. For new bi-directional tunnels longer than 1 500 metres where traffic volume is higher than 2 000 vehicles per lane, lay-bys shall be provided at distances which do not exceed 1 000 metres, if emergency lanes are not provided.

2.5.2. In existing bi-directional tunnels longer than 1 500 m with a traffic volume higher than 2 000 vehicles per lane but no emergency lane, the feasibility and effectiveness of the implementation of lay-bys shall be evaluated.

2.5.3. If the construction characteristics of the tunnel do not allow it or allow it only at disproportionate cost, lay-bys do not have to be provided if the
total tunnel width which is accessible to vehicles, excluding elevated parts and normal traffic lanes, is at least equal to the width of one normal traffic lane.

2.5.4. Lay-bys shall include an emergency station.
	02.
12.
	Зауставне површине 

У новом тунелу са двосмерним током саобраћаја дужине веће од 1.500 m и саобраћајног оптерећења већег од 2.000 возила по саобраћајној траци на дан, изводе се зауставне површине на међусобној удаљености од највише 1.000 m у случају када не постоји зауставна трака. 

У постојећем тунелу са двосмерним током саобраћаја дужине веће од 1.500 m и саобраћајног оптерећења већег од 2.000 возила по саобраћајној траци на дан, у којима нема зауставних трака, мора се оценити изводљивост и ефикасност примене зауставних површина. 

Зауставне површине се не изводе ако су испуњени следећи услови:

1) када конструктивне карактеристике тунела не дозвољавају, или дозвољавају уз несразмерне трошкове;

2) ако је укупна ширина дела тунела у који возила имају приступ, не рачунајући уздигнуте делове и нормалне саобраћајне траке, једнака најмање ширини једне нормалне саобраћајне траке.

На почетку зауставне површине, у смеру вожње, изводе се станице за случај опасности.
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	a.I
2.6
	2.6. Drainage

2.6.1. Where the transport of dangerous goods is permitted, the drainage of flammable and toxic liquids shall be provided for through well-designed
slot gutters or other measures within the tunnel cross sections. Additionally, the drainage system shall be designed and maintained to prevent fire and flammable and toxic liquids from spreading inside
tubes and between tubes.
2.6.2. If in existing tunnels that requirement cannot be met or can be met only at disproportionate cost, this shall be taken into consideration when deciding whether to allow the transport of dangerous goods on the basis of an analysis of relevant risks.
	02.
13.
	Одвођење течности 

У случају да је у тунелу дозвољен транспорт опасног терета, систем одвођења течности са коловоза мора да обезбеди одвођење запаљивих и отровних течности са коловоза и да онемогући ширење пожара, отровних и других гасова и дима кроз одводне цеви унутар тунелске цеви и између две тунелске цеви. Разливене запаљиве и отровне течности сакупљају се у посебно изграђеним сепараторима, где се одвајају од осталих вода.

Ако се у постојећим тунелима не могу спровести мере из става 1. овога члана, анализом ризика ће се проценити да ли је транспорт опасног терета у тим тунелима дозвољен.
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	a.I
2.7
	2.7. Fire resistance of structures
The main structure of all tunnels where a local collapse of the structure could have catastrophic consequences, e.g. immersed tunnels or tunnels
which can cause the collapse of important neighbouring structures, shall ensure a sufficient level of fire resistance.
	02.
14.
	Отпорност тунелске конструкције на пожар 

Конструкција тунела (облога) мора да има отпорност на пожар у складу са прописима којима се уређује заштита од пожара.
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	a.I
2.8
	2.8. Lighting
2.8.1. Normal lighting shall be provided so as to ensure appropriate visibility day and night for drivers in the entrance zone as well as in the interior of
the tunnel.
2.8.2. Safety lighting shall be provided to allow a minimum visibility for tunnel users to evacuate the tunnel in their vehicles in the event of a breakdown
of the power supply.
2.8.3. Evacuation lighting, such as evacuation marker lights, at a height of no more than 1,5 metres, shall be provided to guide tunnel users to evacuate the tunnel on foot, in the event of emergency.
	02.
15.
	Расвета 

Расвета се изводи на начин да омогући одговарајућу видљивост дању и ноћу у улазно/излазним зонама тунела, као и у њиховој унутрашњости.

У случају квара напајања електричном енергијом, изводи се сигурносна расвета, којом се омогућава минимална видљивост корисницима док улазе, односно напуштају тунел у возилима.

Расвета за евакуацију лица из тунела поставља се на висини од највише 1,5 m тако да обезбеђује довољну видљивост. 
	
	
	

	a.I
2.9
	2.9. Ventilation
2.9.1. The design, construction and operation of the ventilation system shall take into account:
— the control of pollutants emitted by road vehicles, under normal and peak traffic flow,
— the control of pollutants emitted by road vehicles where traffic is stopped due to an incident or an accident,
— the control of heat and smoke in the event of a fire.
2.9.2. A mechanical ventilation system shall be installed in all tunnels longer than 1 000 metres with a traffic volume higher than 2 000 vehicles per lane.
2.9.3. In tunnels with bi-directional and/or congested unidirectional traffic, longitudinal ventilation shall be allowed only if a risk analysis according to Article 13 shows it is acceptable and/or specific measures
are taken, such as appropriate traffic management, shorter emergency exit distances, smoke exhausts at intervals.
2.9.4. Transverse or semi-transverse ventilation systems shall be used in tunnels where a mechanical ventilation system is necessary and longitudinal
ventilation is not allowed under point 2.9.3. These systems must be capable of evacuating smoke in the event of a fire.
2.9.5. For tunnels with bi-directional traffic, with a traffic volume higher than 2 000 vehicles per lane, longer than 3 000 metres and with a control
centre and transverse and/or semi-transverse ventilation, the following minimum measures shall be taken as regards ventilation:
— air and smoke extraction dampers shall be installed which can be operated separately or in groups,
— the longitudinal air velocity shall be monitored constantly and the steering process of the ventilation system (dampers, fans, etc.) adjusted accordingly.
	02.
16.
	Вентилација
Механички систем вентилације поставља се у тунелу дужем од 1.000 m са саобраћајним оптерећењем већим од 2.000 возила по саобраћајној траци на дан. 

У тунелу с двосмерним и/или загушеним једносмерним саобраћајем дозвољена је уздужна вентилација само ако анализа ризика покаже да је она прихватљива и/или ако су предузете посебне мере, као што је одговарајуће управљање саобраћајем, краћи размаци између излаза за случај опасности, одвод дима у појединим деоницама тунела и др.

Попречни или полупопречни систем вентилације који одводи дим у случају пожара, користи се у тунелу у којем је потребан механички систем вентилације, уз услов да је анализом ризика из става 2. овог члана доказана неприхватљивост уздужне вентилације.

За тунел дужи од 3.000 m, с двосмерним саобраћајем и саобраћајним оптерећењем већим од 2.000 возила по саобраћајној траци на дан, који има контролни центар и попречну и/или полупопречну вентилацију, у погледу вентилације предузимају се следеће мере: 

1) постављају се жалузине за одвод ваздуха и дима из тунела које се могу аутоматски активирати појединачно или групно;

2) стално се прати уздужна брзина ваздуха и, у складу с њом, подешава се вентилациони систем (одводне жалузине, вентилатори и сл.).
	ПУ
	
	

	a.I.

2.10.1
	2.10. Emergency stations
2.10.1. Emergency stations are intended to provide various items of safety equipment, in particular emergency telephones and extinguishers, but
are not intended to protect road users from the effects of fire.
	02.
17.3
	Станице за случај опасности 
Ако је станица за случај опасности одвојена вратима од тунела, на уочљивом месту станице за случај опасности поставља се табла с натписом на више језика, а нарочито на српском, енглеском, немачком и француском, која упозорава кориснике да простор не обезбеђује заштиту од пожара, и који гласи: "ОВО ПОДРУЧЈЕ НЕ ПРУЖА ЗАШТИТУ ОД ПОЖАРА  Следите саобраћајне знакове за излаз у случају опасности".
	ПУ
	
	

	a.I.

2.10.2
	2.10.2. Emergency stations can consist of a box on the sidewall or preferably a recess in the sidewall. They shall be equipped with at least an emergency
telephone and two fire extinguishers.
	02.
17.2
	Станице за случај опасности садрже најмање један телефон за случај опасности и два против-пожарна апарата.
	ПУ
	
	

	a.I.

2.10.3
	2.10.3. Emergency stations shall be provided near the portals and inside at intervals which for new tunnels shall not exceed 150 metres and which in existing tunnels shall not exceed 250 metres.
	02.
17.1
	Станице за случај опасности изводе се као кутије или удубљења у бочном зиду, а смештају се близу портала тунела са спољашње стране и унутар тунела, на међусобној удаљености која код нових тунела не може бити већа од 150 m, а у постојећим тунелима не већа од 250 m.
	ПУ
	
	

	a.I
2.11
	2.11. Water supply
A water supply shall be provided for all tunnels. Hydrants shall be provided near the portals and inside at intervals which shall not exceed 250 metres. If a water supply is not available, it is mandatory
to verify that sufficient water is provided otherwise.
	02.
18.
	Снабдевање водом 
Сви тунели морају да буду снабдевени довољном количином воде путем хидранта или на други одговарајући начин.
Хидранти се постављају близу улаза у тунел и унутар тунела, на међусобној удаљености највише до 250 метара.
	ПУ
	
	

	a.I
2.12
	2.12. Road signs
Specific signs shall be used for all safety facilities provided for tunnel users. Signs and panels for use in tunnels are given in Annex III.
	2.31-32

	Станица за случај опасности означава се знаком обавештења којим се истиче опрема из члана
17. став 2. овог правилника која је доступна корисницима пута.
Изглед знакова из става 1. овог члана дат је у Прилогу 2. – Саобраћајни знакови којима се
истиче опрема за станице за случај опасности, који је одштампан уз овај правилник и чини
његов саставни део. 

Изглед знакова за означавање зауставних површина дат је у Прилогу 3. – Саобраћајни знакови за означавање зауставних површина, који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део.
	ДУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	a.I
2.13
	2.13. Control centre
2.13.1. A control centre shall be provided for all tunnels longer than 3 000 metres with a traffic volume higher than 2 000 vehicles per lane.
2.13.2. Surveillance of several tunnels may be centralised at a single control centre.
	02.
19.
	Контролни центар 
У тунелу дужине веће од 3.000 m са саобраћајним оптерећењем већим од 2.000 возила по саобраћајној траци на дан обезбеђује се контролни центар. 

Један контролни центар може да обавља надзор над више тунела.
	ПУ
	
	

	a.I
2.14
	2.14. Monitoring systems
2.14.1. Video monitoring systems and a system able to automatically detect traffic incidents (such as stopping vehicles) and/or fires shall be installed in all tunnels with a control centre.
2.14.2. Automatic fire-detection systems shall be installed in all tunnels which do not have a control centre where the operation of mechanical ventilation for smoke control is different from the automatic operation of ventilation for the control of pollutants.
	02.
20.


	Систем праћења 
У тунелу који има контролни центар, постављају се видео системи за праћење и системи за аутоматско откривање саобраћајних незгода.

У тунелу који нема контролни центар, а код којег је рад механичке вентилације за контролу дима различит од аутоматског рада вентилације за контролу загађивача, постављају се аутоматски системи за откривање пожара.
	ДУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	a.I
2.15
	2.15. Tunnel-closing equipment

2.15.1. In all tunnels longer than 1 000 metres, traffic signals shall be installed before the entrances so that the tunnel can be closed in case of an emergency. Additional means, such as variable message signs and
barriers, can be provided to ensure that instructions are obeyed.

2.15.2. Inside all tunnels longer than 3 000 metres, with a control centre and a traffic volume higher than 2 000 vehicles per lane, equipment to stop vehicles in the event of an emergency is recommended at intervals not exceeding 1 000 metres. This equipment shall consist of traffic signals and possibly additional means, such as loudspeakers, variable message
signs and barriers.
	02.
21.


	Опрема за затварање тунела

Испред улаза у тунел дужине веће од 1.000 m поставља се уређај за давање светлосних саобраћајних знакова (семафор) тако да се тунел може затворити у случају опасности. 

Испред улаза у тунел може се поставити и додатна опрема за затварање тунела, као што су саобраћајни знакови са изменљивим садржајем порука и браници.

Тунел дужи од 3.000 m који има контролни центар и саобраћајно оптерећење веће од 2.000 возила по саобраћајној траци на дан, мора да има опрему за заустављање возила у случају опасности на размацима не већим од 1.000 m. 

Опрему за заустављање возила у случају опасности чине уређаји за давање светлосних саобраћајних знакова и додатна средства као што су звучници, знакови са изменљивим садржајем порука и браници.
	ПУ
	
	

	a.I
2.16
	2.16. Communication systems

2.16.1. Radio re-broadcasting equipment for emergency service use shall be installed in all tunnels longer than 1 000 metres with a traffic volume
higher than 2 000 vehicles per lane.
2.16.2. Where there is a control centre, it must be possible to interrupt radio rebroadcasting of channels intended for tunnel users, if available, in order
to give emergency messages.
2.16.3. Shelters and other facilities where evacuating tunnel users must wait before they can reach the outside shall be equipped with loudspeakers
for the provision of information to users.
	02.
22.


	Комуникациони системи 
У тунелу дужине веће од 1.000 m и саобраћајним оптерећењем већим од 2.000 возила по саобраћајној траци на дан, уграђује се опрема за двосмерну радио-комуникацију коју користе службе за хитне интервенције. 

У тунелу који има контролни центар мора да постоји могућност прекида радио емитовања канала намењених корисницима тунела, ради саопштавања хитних обавештења.

Евакуациони путеви и остала места у тунелу на којима корисници тунела чекају евакуацију на отворен простор, опремају се звучницима ради давања информација.
	ПУ
	
	

	a.I
2.17
	2.17. Power supply and electrical circuits

2.17.1. All tunnels shall have an emergency power supply capable of ensuring the operation of safety equipment indispensable for evacuation until all
users have evacuated the tunnel.

2.17.2. Electrical, measurement and control circuits shall be designed in such a way that a local failure, such as one due to a fire, does not affect
unimpaired circuits.
	02.
23.
	Снабдевање електричном енергијом и електрична кола 

Инсталације за напајање тунела електричном енергијом из електродистрибутивне мреже морају да буду изграђене на такав начин да у случају опасности омогуће рад безбедоносне опреме тунела потребне за успешну евакуацију и затварање тунела.
Електрична, мерна, регулациона и контролна кола пројектују се тако да квар на електричној мрежи и квар због пожара не утичу на неоштећена електрична кола.
	ПУ
	
	

	a.I
2.18
	2.18. Fire resistance of equipment

The level of fire resistance of all tunnel equipment shall take into account the technological possibilities and aim at maintaining the necessary safety functions in the event of a fire.
	02.
24.
	Отпорност опреме на пожар

Ниво отпорности целокупне тунелске опреме на пожар мора да буде у складу са отпорношћу грађевинске конструкције тунела на пожар, узимајући у обзир технолошке могућности, а у циљу успостављања потребних безбедносних функција у случају пожара.
	ПУ
	
	

	a.I
2.19
	2.19. Table displaying informative summary of minimum requirements
The table set out hereafter gives a summary of the minimum requirements laid down in the previous paragraphs. The minimum requirements are those set out in the operative text of this Annex.
	02.
4.4.
	Инфраструктурне мере из става 1. овог члана дате су у Прилогу 1. - Инфраструктурне мере које се односе на тунеле, који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део. 
	ПУ
	
	

	a.I
3.1
	3. Measures concerning operations
3.1. Operating means
Tunnel operation shall be organised and dispose of such means as will ensure the continuity and safety of the traffic through the tunnel. The personnel involved in the operation as well as the emergency services
shall receive appropriate initial and continuing training.
	02.
25.1.
	Мере које се односе на коришћење тунела
Коришћење тунела се организује на начин који обезбеђује непрекидно и безбедно одвијање саобраћаја кроз тунел. Лица која раде у тунелу, укључујући и припаднике хитних служби, стално се оспособљавају за обављање својих послова.
	ПУ
	
	

	a.I
3.2
	3.2. Emergency planning
Emergency response plans shall be available for all tunnels. In tunnels starting and finishing in different Member States, a single bi-national emergency response plan shall involve the two countries.
	02.
25.3.
	План хитних интервенција израђује се за све тунеле. У тунелу који почиње или се завршава изван територије Републике Србије, израђује се један план хитних интервенција за обе државе.
	ПУ
	
	

	a.I
3.3
	3.3. Works in tunnels
Complete or partial closure of lanes due to construction or maintenance works planned in advance shall always begin outside the tunnel. Variable message signs, traffic signals and mechanical barriers may be used for this purpose.
	02.
25.4.
	Потпуно или делимично затварање саобраћајних трака због планираних грађевинских радова или радова на редовном одржавању увек почиње изван тунела, при чему се користи саобраћајна сигнализација и опрема у складу са прописом којим се уређује саобраћајна сигнализација.
	ПУ
	
	

	a.I
3.4
	3.4. Management of accidents and incidents
In the event of a serious accident or incident, all appropriate tunnel tubes shall be closed immediately to traffic.
This shall be done by simultaneous activation not only of the abovementioned equipment before the portals, but also of variable message signs, traffic signals and mechanical barriers inside the tunnel, if available, so that all the traffic can be stopped as soon as possible
outside and inside the tunnel. Tunnels of less than 1000 metres may be closed by other means. 
Traffic shall be managed in such a way that
unaffected vehicles can quickly leave the tunnel.
	02.
25.5-6
	У случају опасности у тунелу све тунелске цеви се одмах затварају за саобраћај.

Затварање из става 4. овог члана је потребно извршити активирањем опреме испред портала тунела, као и знакова са изменљивим садржајем порука, уређаја за давање светлосних саобраћајних знакова и браника у тунелу, тако да се саобраћај у тунелу и изван њега што брже заустави.

	ПУ
	
	

	a.I
3.4
	The access time for emergency services in the event of an incident in a tunnel shall be as short as possible and shall be measured during periodic exercises. In addition, it may be measured during incidents. In major bidirectional tunnels with high traffic volumes, a risk analysis in accordance with Article 13 shall establish whether emergency services shall be stationed at the two extremities of the tunnel.
	02.
25.2.
	Време приступа хитних служби у случају опасности у тунелу мора бити што краће и мора бити мерено за време периодичних вежби и конкретних опасности. За двосмерне тунеле са великим саобраћајним оптерећењем, анализом ризика се утврђује да ли ће хитне службе бити смештене у близини тунела или на оба краја тунела.
	ПУ
	
	

	a.I
3.5
	3.5. Activity of the control centre

For all tunnels requiring a control centre, including those starting and finishing in different Member States, a single control centre shall have
full control at any given time.
	
	
	НУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	a.I

3.6
	3.6. Tunnel closure
In the event of tunnel closure (long or short-term), users shall be informed of the best alternative itineraries, by means of easily accessible
information systems. Such alternative itineraries shall form part of systematic contingency plans. They should aim to maintain traffic flow as much as possible and minimise secondary safety effects on the surrounding areas.
Member States should make all reasonable efforts to avoid a situation in which a tunnel located on the territory of two Member States can not be used due to the consequences of bad weather conditions.
	02.
26.
	У случају затварања тунела корисници тунела морају да буду обавештени, путем доступних средстава за обавештавање о оптималним алтернативним правцима.
Алтернативни правци су део плана хитних интервенција у случају затварања тунела.
	ДУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	a.I

3.7
	3.7. Transport of dangerous goods
The following measures shall be applied concerning access to tunnels for vehicles transporting dangerous goods, as defined in the relevant European legislation regarding the transport of dangerous goods by road:
— perform a risk analysis in accordance with Article 13 before the regulations and requirements regarding the transportation of dangerous goods through a tunnel are defined or modified,
— place appropriate signs to enforce the regulation before the last possible exit before the tunnel and at tunnel entrances, as well as in advance so as to allow drivers to choose alternative routes,
— consider specific operating measures designed to reduce the risks related to some or all of the vehicles transporting dangerous goods in tunnels, such as declaration before entering or passage in convoys escorted by accompanying vehicles, on a case by case basis further to the aforementioned risk analysis.
	02.27.
	Транспорт опасног терета у тунелу
При транспорту опасног терета кроз тунел примењују се прописи којима се уређује транспорт опасног терета и предузимају се следеће мере:

1) израда анализе ризика пре дефинисања услова и начина транспорта опасних терета кроз тунеле;
2) постављање одговарајућих саобраћајних знакова на улазима у тунел, односно пре тунела на довољној удаљености, како би се возачима омогућио избор алтернативних праваца;

3) утврђивање посебних оперативних мера чија је сврха смањење ризика приликом транспорта опасног терета у тунелу.
	ПУ
	
	

	a.I

3.8

	3.8. Overtaking in tunnels
A risk analysis shall be carried out in order to decide whether heavy goods vehicles should be allowed to overtake in tunnels with more than one lane in each direction.
	
	
	НУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	a.I

3.9.1-2
	3.9. Distances between vehicles and speed

The appropriate speed of vehicles and the safe distance between them are especially important in tunnels and shall be given close attention. This
shall include advising tunnel users of appropriate speeds and distances. Enforcement measures shall be initiated as appropriate.

Road users driving passenger cars should under normal conditions maintain a minimum distance from the vehicle in front of them equivalent to the distance travelled by a vehicle in two seconds.  For heavy goods vehicles this distance should be doubled.
	
	
	НУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	a.I

3.9.3

	When traffic stops in a tunnel, road users should maintain a minimum distance of five metres from the vehicle in front, except if this is not possible due to an emergency stop.
	02.28.
	Безбедно растојање између возила 
У случају заустављања саобраћаја у тунелу, безбедно растојање између возила је најмање 5 m, осим ако то није могуће због хитног заустављања. 
	ПУ
	
	

	a.I.4
	4. Information campaigns
Information campaigns regarding safety in tunnels shall be regularly organised and implemented in conjunction with interested parties on the basis of the harmonised work of international organisations. 
These information campaigns shall cover the correct behaviour of road users when approaching and driving through tunnels, especially in connection with vehicle breakdown, congestion, accidents and fires.
Information on the safety equipment available and proper road user behaviour in tunnels shall be provided in convenient places for tunnel users 
(for example at rest areas before tunnels, at tunnel entrances when the traffic is stopped or on the Internet).
	
	
	НУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	Annex II

1.

	Approval of the design, safety documentation,

commissioning of a tunnel, modifications and periodic exercises

1. Approval of the design

1.1. The provisions of this Directive shall be applied from the preliminary design stage onward.

1.2. Before any construction work begins, the Tunnel Manager shall compile the safety documentation described under points 2.2 and 2.3 for a tunnel at the design stage and shall consult the Safety Officer. The Tunnel Manager shall submit the safety documentation to the Administrative Authority and attach the opinion of the Safety Officer, and/or of the

Inspection Entity when available.

1.3. The design, as appropriate, shall be approved by the responsible authority, which shall inform the Tunnel Manager and the Administrative Authority of its decision.
	
	
	НУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	a.II.

2.1-3.

	2. Safety documentation

2.1. The Tunnel Manager shall compile safety documentation for each tunnel and keep it

permanently up-to-date. He shall provide a copy of the safety documentation to the Safety Officer.
2.2. The safety documentation shall describe the preventive and safeguard measures needed to

ensure the safety of users, taking into account people with reduced mobility and disabled people, the nature of the route, the configuration of the structure, its surroundings, the nature of the traffic and the scope for action by the emergency services defined in Article 2 of the Directive.
2.3. In particular, the safety documentation for a tunnel at the design stage shall include:

– a description of the planned structure and access to it, together with the plans necessary for understanding its design and anticipated operating arrangements,

– a traffic forecast study specifying and justifying the conditions expected for the transport of dangerous goods, together with the risk analysis requested by point 3.7 of Annex I,

– a specific hazard investigation describing possible accidents which clearly affect safety of road users in tunnels which might occur during the operating stage and the nature and magnitude of their possible consequences; this investigation must specify and substantiate measures for reducing the likelihood of accidents and their consequences,

– an opinion on safety from an expert or organisation specialising in this field, which could be the Inspection Entity.
	
	
	НУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	a.II.

2.4

	2.4. The safety documentation for a tunnel which is at the commissioning stage shall includein addtion to the documentation required at the design stage:

– a description of the organisation, human and material resources and instructions specified

by the Tunnel Manager to ensure operation and maintenance of the tunnel,

– an emergency response plan drawn up jointly with the emergency services which also takes into account people with reduced mobility and disabled people,

– a description of the system of permanent feedback of experience through which significant incidents and accidents can be recorded and analysed.

2.5. The safety documentation for a tunnel which is in operation shall include in addtion to the

documentation required at the commissioning stage:

– a report and analysis on significant incidents and accidents, which have taken place since the entry into force of this Directive,

– a list of the safety exercises carried out and an analysis of the lessons learned from them.
	
	
	НУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	a.II.3

	3. Commissioning

3.1. The initial opening of a tunnel to public traffic shall be subject to authorisation by the Administrative Authority (commissioning) in accordance with the following procedure.

3.2. This procedure also applies to the opening of a tunnel to public traffic after any major change in construction or operation or any substantial modification work on the tunnel which might significantly alter any of the constituent components of the safety documentation.
3.3. The Tunnel Manager shall transmit the safety documentation mentioned in point 2.4 to the Safety Officer, who shall give his opinion on the opening of the tunnel to public traffic.
3.4. The Tunnel Manager shall forward this safety documentation to the Administrative Authority, and shall attach the opinion of the Safety Officer. The Administrative Authority shall decide whether or not to authorise the opening of the tunnel to public traffic, or whether to do so with restrictive conditions, and shall notify this to the Tunnel Manager. 
A copy of this decision shall be forwarded to the emergency services.
	
	
	НУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	a.II.4
	4. Modifications

4.1. For any substantial modification in the structure, equipment or operation, which might

significantly alter any of the constituent components of the safety documentation, the Tunnel Manager shall ask for a new authorisation of operation following the procedure described under point 3).
4.2. The Tunnel Manager shall inform the Safety Officer of any other change in construction

and operation. Furthermore, prior to any modification work on the tunnel, the Tunnel Manager shall provide the Safety Officer with documentation detailing the proposals.
4.3. The Safety Officer shall examine the consequences of the modification and in any event

give his opinion to the Tunnel Manager, who shall send a copy to the administrative authority and to the emergency services.
	
	
	НУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	a.II.5
	5. Periodic exercises

The Tunnel Manager and the emergency services shall, in cooperation with the Safety Officer, organise joint periodic exercises for tunnel staff and the emergency services.

Exercises:

– should be as realistic as possible and should correspond to the defined incident scenarios,

– should yield clear evaluation results,

– should prevent any damage to the tunnel,

– may also, in part, be conducted as table top or computer simulation exercises for complementary results.

(a) Full scale exercises under conditions that are as realistic as possible shall be conducted in each tunnel at least every four years. Tunnel closure will only be

required if acceptable arrangements can be made for diverting traffic. Partial and/or simulation exercises shall be conducted every year in between. In areas where several tunnels are located in close proximity to each other, a full scale exercise must be conducted in at least one of those tunnels.

(b) The Safety Officer and the emergency services shall evaluate jointly these exercises draw up a report and make appropriate proposals.
	
	
	НУ
	Потпуно усаглашавање прописа са Директивом је предвиђено изменама и допунама Закона о путевима и усвајањем припадајућих подзаконских аката.
	

	a.III.1
	Signing for tunnels
1. General requirements
The following are road signs and symbols to be used for tunnels. Road signs mentioned in this section are described in the Vienna Convention on Road Signs and Signals of 1968, unless otherwise specified.
In order to facilitate international understanding of signs, the system of signs and signals prescribed in this Annex is based on the use of shapes and colours characteristic of each class of sign and, wherever possible, on the use of graphic symbols rather than words. Where Member States consider it necessary to modify the signs and symbols prescribed, the
modifications made shall not alter their essential characteristics. Where Member States do not apply the Vienna Convention, the prescribed signs and symbols may be modified, provided that the modifications made shall not alter their essential intent.
	02.
29.1-2.
	Саобраћајна сигнализација

Саобраћајна сигнализација и опрема за тунел, као и начин постављања мора да буде у складу са прописом којим се уређује саобраћајна сигнализација.

Сви саобраћајни знакови и опрема који као извор напајања користе електричну енергију, морају да буду спојени на резервни извор напајања (УПС).
	ПУ
	
	Република Србија је ратификовала Конвенцију о саобраћајној сигнализацији.
Такође Правилником о саобраћајној сигнализацији су прописани одређени знакови и графичким симболом

	a.III.
1.1
	1.1. Road signs shall be used to designate the following safety facilities in tunnels:
— lay-bys,
— emergency exits: the same sign shall be used for all kinds of emergency exits,
— escape routes: the two nearest emergency exits shall be signed on the sidewalls at distances of no more than 25 metres, at a height of 1,0 to 1,5 metres above escape route level, with an indication of the
distances to the exits,
— emergency stations: signs to indicate the presence of emergency phones and fire extinguishers.
	02.
29.3.
	 Саобраћајним знаковима у тунелу означавају се:

1) зауставне површине;

2) излази за случај опасности (користи се исти знак за све врсте излаза у случају опасности);

3) стазе за случај опасности;
4) станице за случај опасности (користе се знакови којима се означава постојање телефона за случај опасности и ватрогасних апарата).
	ПУ
	
	

	a.III.
1.1
	— escape routes: the two nearest emergency exits shall be signed on the sidewalls at distances of no more than 25 metres, at a height of 1,0 to 1,5 metres above escape route level, with an indication of the
distances to the exits,

	02.

33.2.
	Саобраћајни знакови који означавају удаљеност излаза у случају опасности (III-86) и (III-86.1) постављају се на бочним зидовима тунела на растојању до 25 m и висини од 1 до 1,5 m изнад нивоа трасе пута за излаз у случају опасности, а означавају смер у коме се налази излаз за случај опасности и удаљеност до њега.
	ПУ
	
	

	a.III.

1.2-3
	1.2. Radio:
In tunnels where users can receive information via their radio, appropriate signs placed before the entrance shall inform users on how to receive this information.
1.3. Signs and markings shall be designed and positioned so that they are clearly visible.
	02.
29.4.
	На улазу у тунел у којем корисници примају обавештења путем радио пријемника постављају се саобраћајни знакови који говоре о одговарајућем начину примања обавештења.
	ПУ
	
	

	a.III

2.1
	2. Description of signs and panels
Member States shall use appropriate signs, if necessary, in the advance warning area of the tunnel, inside the tunnel and after the end of the
tunnel. When designing the signs for a tunnel, local traffic and construction conditions as well as other local conditions shall be considered. Signs according to the Vienna Convention on Road Signs and Signals shall be used, except in Member States which do not apply the Vienna Convention.
2.1. Tunnel sign
The following sign shall be put at each entrance of the tunnel: Sign E11A for Road Tunnels of the Vienna Convention;
The length shall be included either in the lower part of the panel or on a additional panel H2.
For tunnels over 3 000 metres, the remaining length of the tunnel shall be indicated every 1 000 m.
The name of the tunnel may also be indicated.
	02.

29.5-6

	На сваком улазу у тунел поставља се саобраћајни знак који означава назив и дужину тунела.

У тунелу дужине веће од 3.000 m, преостала дужина тунела означава се на сваких 1.000 m. 
	ПУ
	
	

	a.III

2.2
	2.2. Horizontal signing
Horizontal delineation should be used at the roadside edge.
In the case of bi-directional tunnels, clearly visible means should be used along the median line (single or twin) separating the two directions.
	02.

30.
	Ознаке на коловозу 
У тунелу са двосмерним саобраћајем, видљивост средишње линије која раздваја саобраћајне траке мора да буде појачана техничким средствима за побољшање видљивости (маркери, призме и сл.).
	ПУ
	
	

	a.III

2.3
	2.3. Signs and panels for signing of facilities
Emergency stations

Emergency stations shall bear informative signs, which shall be F signs according to the

Vienna Convention and indicate the equipment available to road users, such as:
Emergency telephone    

Extinguisher
	02.

31.
	Означавање станице за случај опасности 
Станица за случај опасности означава се знаком обавештења којим се истиче опрема из члана 17. став 2. овог правилника која је доступна корисницима пута. 

Изглед знакова из става 1. овог члана дат је у Прилогу 2. - Саобраћајни знакови којима се истиче опрема за станице за случај опасности, који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део. 
	ПУ
	
	

	a.III

2.3
	In emergency stations which are separated from the tunnel by a door, a clearly legible text, written in appropriate languages, shall indicate that the emergency station does not ensure protection in case of fire. 
An example is given below:
‘THIS AREA DOES NOT PROVIDE PROTECTION FROM FIRE  Follow signs to emergency exits’
	02.

17.3.
	Ако је станица за случај опасности одвојена вратима од тунела, на уочљивом месту станице за случај опасности поставља се табла с натписом на више језика, а нарочито на српском, енглеском, немачком и француском, која упозорава кориснике да простор не обезбеђује заштиту од пожара, и који гласи: "ОВО ПОДРУЧЈЕ НЕ ПРУЖА ЗАШТИТУ ОД ПОЖАРА   Следите саобраћајне знакове за излаз у случају опасности".
	ПУ
	
	

	a.III

2.3
	Lay-bys

The signs to indicate lay-bys should be E signs according to the Vienna Convention.

Telephones and fire extinguishers shall be indicated by an additional panel or incorporated in the sign itself.
	02.

32.1.
	Зауставне површине 

Изглед знакова за означавање зауставних површина дат је у Прилогу 3. - Саобраћајни знакови за означавање зауставних површина, који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део. 
	ПУ
	
	

	a.III.2.3
	Emergency exits
The signs to indicate "Emergency exits" should be G signs according to the Vienna Convention. 
Examples are shown below:
It is also necessary to sign the two nearest exits on the sidewalls. 
Examples are shown below.
	02.

33.
	Излази у случају опасности 
Саобраћајни знакови који означавају излаз у случају опасности (III-85) и (III-85.1) изводе се са сопственим извором светлости, а постављају се на бочне зидове непосредно код врата излаза за случај опасности и то најмање 2 m изнад висине пешачког ходника. 

Саобраћајни знакови који означавају удаљеност излаза у случају опасности (III-86) и (III-86.1) постављају се на бочним зидовима тунела на растојању до 25 m и висини од 1 до 1,5 m изнад нивоа трасе пута за излаз у случају опасности, а означавају смер у коме се налази излаз за случај опасности и удаљеност до њега. 
	ПУ
	
	

	a.III.2.3
	Lane signals
These signs can be circular or rectangular

Variable message signing
Any variable message signs shall have clear indications to inform tunnel users of congestion,

breakdown, accident, fire or any other hazards.
	02.

34-35.
	Ознаке возних трака
Семафори за регулисање кретања возила по саобраћајним тракама постављају се изнад оса возних трака на улазу у тунел.
Знакови са изменљивим садржајем порука 
Знакови са изменљивом садржином порука морају имати јасна значења којима се корисници тунела обавештавају о загушењу саобраћаја, квару, незгоди, пожару или другој опасности.
	ПУ
	
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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